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1. OEJIX1 OCBOEHMS JUCIIMIIJIMHBI

1.1 | ®opmupoBaHue y 00yJarOIIUXCS HHOSM3BIYHON KOMMYHHKATHBHOW KOMITETCHIIMH HA YPOBHE, TIO3BOJISIOIIEM HCIIOIH30BATh
JATUHCKUHA S3BbIK, KaK B IMPO(QECCHOHANBHOW M HayYyHOH JEATENbHOCTH, TaK M B HENPEPHIBHOM CaMOOOpa30BaHHH,
HETIOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIX C aKaJIeMUYECKUMHU U MPOQeCcCHOHANBHBIMU HHTEpecaMy OOYdYaloIUXCs, B YaCTHOCTH, B
00J1aCTH TEOPETUYECKOr0 OOTOCIOBHUS M B IEPKOBHO - NPAKTHUECKON padoTe;

1.2 | chopmMHpOBaTH CHCTEMHbBIE OCHOBBI TEPMHHOJIOTHYECKOH I'PaMOTHOCTH, CIIOCOOHOTO B CBOEW NMPAKTUYECKOH M HAay4yHOU
JIESITEIBHOCTH OCO3HAHHO W CBOOOJHO TIOJNB30BaThCs NPO(ECCHOHATBHON JIATWHCKOW TEPMUHOJIOTHEH, a TaKke
PaCIINPUTD JIMHIBUCTHYECKUHA M OOIIEKYIETYPHBIH KPYTro30p.

2. MECTO JUCHHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII

Iukxa (pasgen) OOI: | mucummunea BXoauT B (6a30BYI0 4acTh) 06pa3’oBaTENbHOI IPOrPAMMBI MOATOTOBKH MATHCTPa

2.1 TpeGoBanus K NpeaBapUTEJbLHOI MOATOTOBKE 00y4al0Ierocs:

2.1.1 | He npeaycMOTPEHBI.

2.2 JIMCHUNINHBI ¥ TPAKTUKH, IS KOTOPbIX OCBOEHHE JAHHOI TUCHUILUINHBI (MOAYJI) HEOOX0AUMO KaK

npejliecTByloliee:

2.2.1 | O630p Berxoro 3aBera

2.2.2. | O630p HoBoro 3aBeTa

2.2.3 | Ucropus Lepksu A,B,C

3.IIEPEYEHb IINTAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYYEHUS 11O JUCHUIIVIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECKEHHBIX C INTAHUPYEMBIMHA PE3YJIbTATAMU OCBOEHU S OGPA3OBATEJILHOM

ITPOI'PAMMBI

IlepeyeHb NIaHUPYEMBIX Pe3yJbTATOB 0CBOCHHS
o0pa3oBaTeJbHON NPOrpaMMbI IPH U3YYEHHH

Ilnanupyemble pe3yabTaThl 00y4eHHUsl 10 JUCHUILIHHE,
o0ecneynBalie T0CTHKeHHE IVIAHUPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB 0CBOCHUS

JMCIHUIINHBI o0pa3zoBaTeIbHOIi IPOrpaMMbl
ud¢p, komneTeHuust HNupuxatopsbl
JOCTH:KEHH S 3HaTh YMmerts Baanern
KOMIEeTeHIHH
YK-4: Cnocoben YK-4.1 Ucnonszyer OCHOBHBIC OIepHUPOBATH CIOCOOHOCTBIO
MIPUMEHSITH COBPEMEHHBIE | aKTyaJIbHbIE METOIBI U | TpaMMaTHYECKUE JIMHTBUCTUYECKON | MCHONB30BATh
KOMMYHHUKATHUBHEIE TEXHOJIOTHH KOHCTPYKITMH JIATHHCKOTO | TEPMHHOJIOTHEMH, CIeHaTN3UPOBaHHbIE
TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIE | B3aMMOIEHCTBUS B SI3bIKA, XapaKTepHbIe Ul | HEOOXOIUMOM Tl | 3HAHHS
Ha MHOCTPAaHHOM (BIX) aKaJeMU4eCKOH 1 OOTOCIIOBCKHX TEKCTOB; OITHCaHMS (dyHIaMeHTaIbHBIX
sI3BIKE (ax), IS poheCCUOHATBHOM 0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX ()AaKTOB | pa3/esioB
aKaJeMHYECKOT0 U chepe CJIOBOOOPA30BaTENBEHON JATHHCKOTO KJIACCHYECKOit
npodeccnoHambHOTO CHCTEMBI M CHHTaKCHCa SI3BIKA; ¢bunonorun s
B3aUMOJICHCTBHSI. JIATUHCKOTO SI3bIKA. CaMOCTOSTEIBHO OCBOCHHS TIPODHIBHBIX
paboTath ¢ TEOJIOTHYECKHUX
AyTEHTHIHBIMA JIACIUIUINH;
TEKCTaMH{ Ha HaBBIKAMH
JIATUHCKOM SI3bIKE, | CAMOCTOSTENHLHOTO

NEPECBONUTH UX U

OCBOCHH HOBBIX

CONPOBOXKIATH 3HaHWi B o0nacTu
Hay4JHBIM HOBO3aBETHBIX
KOMMEHTapUeEM. HCCJIEJOBAHMH.
IIK-1. Crocoben [IK-1.1 Yutaer JIMHTBOCTPAHOBEJYECKYIO | IPUMEHATH npuémamu
HCIIONB30BaTh JPEBHIE PENUTHO3HBIC TEKCTHl | HH(POPMAIHIO, JTAaTHHCKYIO CaMOCTOSATENbHON
SI3BIKU JJISL PEIICHHS Ha JIPEBHUX S3bIKAX KacaroIyrocs 60TOCIOBCKYIO PaboTHI C SI3BIKOBBIM
3a/1a4 HAyJHO- 60TOCIIOBCKO - TEPMUHOJIOTHIO; MaTepHaIoM
HCCIIE0BaTENILCKON OPHEHTUPOBAHHBIX TEM; HEePEeBECTH TEKCT (mexcukoi,
JeATEeNbHOCTH JIEKCHKO - 60roCcI0BCKOTO rpaMMaTHKOH,
(bpazeosoruuecKuii Xapakrepa, (honeTHKoOI) ¢
MHHHIMYM MO TCOIOTUH B | YYUTHIBAs HCIIONB30BAaHUEM
00bEME, HEOOXOAUMOM JIEKCUKO- CIPaBOYHOH U yueOHOMH
JUTs paboTHI C TpaMMaTHYECKHE | JIUTEPaTypHl;
MHOSI3BIYHBIMH H 0COOEHHOCTH, KaK | CHOCOOHOCTBIO
PYCCKHMH TEKCTaMH B JTAaTHHCKOTO, TAK M | HMCIIOIb30BaTh
npouecce PYCCKOTO SI3BIKA. CIELHaIU3UPOBAHHbIE
npodeCCHOHANBHON 3HAHHS
JIESITEILHOCTH. (yHIaMEHTAIBHBIX
paszmenoB

KJIaCCUYECKOM




(dwtonorun s
OCBOEHHUS IPODUIIBHBIX

TEOJIOTHYECKUX
JIUCLIUILINH.
4. CTPYKTYPA U COAEPXXAHUE JUCHUTIIMHbI
Kox HaumeHnoBanue pa3aenoB u TeM /BUA 3aHATHUSA/ Cemectp | Yaco | Ilpumeua
3aHATUSA / Kype Hue
Pazgea 1.
1.1 Kpatkue cBeeHnst 3 HCTOPUH JJATHHCKOTO SI3BIKA. 1 2
1.2 ®onertuka. JIaTbIHb B COBPEMEHHOM MHDE. 1 2
1.3 CHHTETHYECKHI XapaKTep rPaMMaTHIECKOTO CTPOSI JIATHHCKOTO U 1 2
BOCTOYHOCJIABSHCKHUX SI3BIKOB.
1.4 Wwms cymectBuTenpHOE. XapaKTEPUCTHKA CHCTEMbI CKIIOHEHUSI B JTATHHCKOM 1 2
si3bike. [IpaBuiIO onpeiesieHns: CKIIOHEHUSL.
1.5 1-e cknonenue. Mcroprdeckas OCHOBa CyleCTBUTENbHBIX. [lapagurma 1 2
CKIOHEHHs. PoJT CyIIeCTBUTENBHBIX IEPBOTO CKIOHEHHSI.
1.6 ['arospHbBIE KATETOPUU JIMLA, YHCIIA, BDEMEHH, 3aJ10Ta, HAKJIOHEHUSI. 1 2
1.7 JInuHbIe OKOHYAHUS AEWCTBUTENHHOTO M CTPAIATEIFHOTO 3aJI0TOB. 1 2
1.8 JInuHpIe OKOHYAHUS JTATUHCKUX TJIAaroJioB: 1-e u 2-e cupshKeHwHe. 1 2
1.9 AKTUBHBIH M IACCUBHBIH 3aJIOTH. 1 2
1.10 Hacrosimee BpeMst M3bSIBATENHHOTO HAKIIOHEHVS ¥ IOBEIUTEITHHOTO 1 2
HAKJIOHEHUS IJ1arojia akTHBHOTO 3aJI0Ta.
1.11 2-e cknonenue. [lanexxapie okoHYaHus. PooBast mpuHaAIE)KHOCTD 1 2
CYUIECTBUTEIIBHBIX BTOPOTO CKJIOHEHHMSI, HCKIIIOUEHHsI U3 IPaBUIIA O POJIE.
1.12 JInuHpIe OKOHYAHUS JTATUHCKUX TJIaroJioB: 3-e u 4-e cupshKeHwue. 1 2
1.13 2-e cxsionenue. [pasuiio cpegnero poaa. OcoGeHHOCTH B 00pa30BaHUH 1 2
3BaTEIHHOTO ITaIekKa.
1.14 [Ipunararenpasie 1-2 CKIOHEHUH. 1 2
1.15 KoHTposbHsIi onpoc. 1 1
Pazgen 2.
2.1 CHHTaKCHC POCTOTO MPEIOKCHHUS. 1 2
2.2 Cyddukcel BpeMeH U HakIoOHeHUH. JleprBaliusi B JJATUHCKOM SI3BIKE. 1 2
2.3 Pacrmipenenenne rmaroioB Ha THITEI CTIPSHKEHUS B 3aBHCUMOCTH OT OKOHYAHUS 1 2
OCHOBBI MH()EKTA.
2.4 JInunsie popmbl cucTeMbl HH(EKTA: BpEMEHA, 3aJI0TH, HAKIIOHCHHUSL. 1 2
2.5 Hacrosiee Bpemst rinarosia "ObITh". 1 2
2.6 CHHTaKCHC CTPaaTeIbHOW KOHCTPYKITHH. 1 2
2.7 Bo3BparHoe MecTOMMEHHE W TIPABHIO €ro YmoTpeOJICHHsI, COBMaZCHUE (OpM 1 2
€IMHCTBEHHOTO X MHOYKECTBEHHOT'O YHCIIA.
2.8 MecronMeHHbIe puiararenbibie. OCOOCHHOCTH UX CKIIOHEHHUSI. 1 2
2.9 Vimnep(heKT aKTUBHOTI'O 3aJI10Ta. 1 2
2.10 OTI0XUTENbHBIE TJIAT OB 1 2
2.11 HmnepdekT macCuBHOTO 3aJI0Ta. 1 2
2.12 Henwunsie hopmel rinaroa. I'marosst volo, nolo, malo, fero, eo, fio. 1 2
2.13 KoHuTponsHsIii ompoc. 1 1
Paznea 3.
3.1 Heonpenen€nnas ¢popma HaCTOSIIEr0 BPEMEHH aKTUBHOTO 3aJI0Ta. 1 2
3.2 JInuHble MECTOMMEHUS. 1 2
33 Hacrosiuee Bpems N3bSBUTENBHOIO HAKIIOHEHUS U IIOBEIUTEILHOIO 1 2
HAKJIOHEHHs] I71aroja IacCHBHOTO 3aJI0ra.
34 [IpuTskaTesbHblE MECTOMMEHHS M UX CKIIOHEHHE. 1 2
3.5 YkazaTeabHble MECTOMMEHHUSL. 1 2
3.6 [ToyoTa0XUTENbHBIE TJIAT OB 1 2
3.7 3-€ CKJIOHEHHE - COTJIACHBII THII. 1 2
38 3-¢ CKIIOHEHME - TJIACHBIM THII, CMEIIAHHBIN THII. 1 2
3.9 4-e CKJIIOHEHHe. 1 2
3.10 5-€ CKIIOHEHHE. 1 2
3.11 Ok3aMeH 1 72




5. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEJICTB

5.1. KoHTpoIbHBIC BONPOCHI H 3aIaHUS

KoHuTponbHEBIE BOIPOCH K 3K3aMeHy B 1 cemecTpe:

1. IlepeBeniuTe TEKCT:

Consumetur nequitia peccatorum, et diriges iustum: scrutans corda et renes Deus.
Tustum adiutorium meum a Domino: qui salvos facit rectos corde.

Deus iudex iustus, fortis, et patiens: numquid irascitur per singulos dies?

2. JlafiTe rpaMMaTHYECKYIO XapaKTEPUCTUKY (OopM:

1. Consumetur

. diriges

. adiutorium

. facit

. irascitur

. [lepeBenute TEKCT:

Et in eo paravit vasa mortis: sagittas suas ardentibus effecit.

Ecce parturit iniustitiam, concepit dolorem: et peperit iniquitatem.

Lacum aperuit, et effodit eum: et incidit in foveam, quam fecit.

4. JlaliTe rpaMMAaTHYECKYIO XapaKTePUCTUKY (HopM:

1. eo

. mortis

. ardentibus

. aperuit

. foveam

. [lepesenute Tekct: Parce mihi Domine: nihil enim sunt dies mei. Quid est homo, quia magnificas eum: aut quid apponis erga
eum cor tuum? Visitas eum diluculo, et subito probas illum.

6. JlafiTe rpaMMaTHUYECKYIO XapaKTePUCTHKY (HopM:

1. Parce

2. dies

3. magnificas

4. Visitas

5. probas

7. llepeBenute Tekct: Taedet animam meam vitae meae, dimittam adversum me eloquium meum. Loquar in amaritudine animae
meae: Dicam Deo, noli me condemnare. Indica mihi, cur me ita iudices.

8. JlaiiTe rpaMMaTHUYECKYIO XapaKTePUCTHKY (HopM:

1. animam

2. Loquar

3. amaritudin

4. Dicam

5. condemnare

9. IlepeBemure Tekct: Manus tuae Domine fecerunt me, et plasmaverunt me totum in circuitu: et sic repente praecipitas me?
Memento, quaeso, quod sicut lutum feceris me, et in pulverem reduces me.

10. [aiiTe rpaMMaTHYECKyIO XapaKTepUCTUKY (hopM:

1. Manus

2. fecerunt

3. circuitu

4. Memento

5. pulverem

11. IlepeBenute TexeT: Verba mea auribus percipe Domine intellege clamorem meum.Intende voci orationis meae rex meus et Deus
meus, quoniam ad te orabo Domine mane exaudies vocem meam.

12. JlaiiTe rpaMMaTH4eCKyI0 XapaKTepUCTUKY (hopM:

1.Verba

2.percipe

3.intellege

4.meae

5.orabo

13. Tlepesenute Texct: Domine ne in furore tuo arguas me: neque in ira tua corripias me. Miserere mei Domine, quoniam infirmus
sum: sana me Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. Et anima mea turbata est valde: sed tu Domine usquequo.
14.JlaliTe rpaMMaTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY QOpPM:

1. furore

2. corripias

3. Miserere

4. conturbata

5. valde
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15. Tleperenute Tekct: Exaudivit Dominus deprecationem meam: Dominus orationem meam suscepit. Erubescant, et conturbentur
vehementer omnes inimici mei: convertantur, et erubescant valde velociter.

16. [TaiiTe rpaMMaTHYECKyIO XapaKTepUCTUKY (hopM:

1. Exaudivit

2. deprecationem

3. conturbentur

4. erubescant

5. inimici

17. TlepeBeaute TexctT: Domine Deus meus in te speravi: salvum me fac ex omnibus persequentibus me, et libera me. Nequando
rapiat ut leo animam meam: dum non est qui redimat, neque qui salvum faciat. Domine Deus meus si feci istud: si est iniquitas in
manibus meis.

18. [aiiTe rpaMMaTHYECKyIO XapaKTepUCTUKY (hopM:

1. speravi

2. omnibus

3. libera

4. faciat

5. iniquitas

19. IlepeBeaute Tekct: Exsurge Domine in ira tua: et exaltare in finibus inimicorum meorum. Et exsurge Domine Deus meus in
praecepto, quod mandasti: et synagoga populorum circumdabit te. Et propter hanc in altum regredere: Dominus iudicat populos.

20. [TaiiTe rpaMMaTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY (OPM:

1. Exsurge

. exaltare

. inimicorum

. mandasti

5. iudicat

21. Ilepesenute. Et ipse quam plurimis vitae prioris erroribus implicitus tenebar, quibus exui me posse non crederem, sic vitiis
adhaerentibus obsecundans eram, et desperatione meliorum, malis meis veluti jam propriis ac vernaculis offavebam. Sed postquam
undae genitalis auxilio superioris aevi labe detersa in expiatum pectus serenum ac purum desuper se lumen infudit, postquam
caelitus spiritu hausto in novum me hominem nativitas secunda reparavit, mirum in modum protinus confirmare se dubia, patere
clausa, lucere tenebrosa, facultatem dare quod prius difficile videbatur, geri posse quod impossibile putabatur, ut esset agnoscere
terrenum fuisse quod prius carnaliter natum delictis obnoxium viveret, Dei esse coepisse quod jam Spiritus Sanctus animaret.
Kunpuan Kapgarenckwid.

22. Ilepesenute. Dubitari a quibusdam solet a quo spiritu sit Jesus ductus in desertum, propter hoc quod subditur: Assumpsit eum
diabolus in sanctam civitatem. Et rursum: Assumpsit Eum in montem excelsum valde (Mat. 4, 5.8) . Non est ergo indignum
Redemptori nostro quod tentari voluit, qui venerat occidi. Justum quippe erat ut sic tentationes nostras Suis tentationibus vinceret,
sicut mortem nostram venerat Sua morte superare. Sed sciendum nobis est quia tribus modis tentatio agitur, suggestione,
delectatione et consensu. Et nos cum tentamur, plerumque in delectationem, aut etiam in consensum labimur, quia de carnis peccato
propagati, in nobis ipsis etiam gerimus unde certamina toleremus. Deus vero Qui, in utero Virginis incarnatus, in mundum sine
peccato venerat, nihil contradictionis in Semetipso tolerabat. Tentari ergo per suggestionem potuit, sed Ejus mentem peccati
delectatio non momordit. Atque ideo omnis diabolica illa tentatio foris non intus fuit. I'puropwuit I Benukwuii.

23. TlepeBeaure. Debetis scire quid accepistis, quid accepturi estis, quid quotidie accipere debeatis. Panis ille quem videtis in altari,
sanctificatus per verbum Dei, Corpus est Christi. Calix ille, imo quod habet calix, sanctificatum per verbum Dei, Sanguis est
Christi. Per ista voluit Dominus Christus commendare Corpus et Sanguinem Suum, quem pro nobis fudit in remissionem
peccatorum. Si bene accepistis, vos estis quod accepistis. Apostolus enim dicit: Unus panis, unum corpus, multi sumus (1 Cor.
1017). Sic exposuit sacramentum mensae Dominicae: Unus panis, unum corpus, multi sumus. Commendatur vobis in isto pane
quomodo unitatem amare debeatis. Numquid enim panis ille de uno grano factus est? Nonne multa erant tritici grana? Sed
antequam ad panem venirent, separata erant: per aquam conjuncta sunt, et post quamdam contritionem. ABrycTHH ABpenuii.

24. TlepeBenure. Per scabellum terra intelligitur: per terram autem caro Christi, quam hodieque in mysteriis adoramus, et quam
Apostoli in Domino Iesu, ut supra diximus, adorarunta neque enim divisus est Christus, sed unus (1 Cor. 1, 13): neque cum
adoratur tamquam Dei Filius, natus ex Virgine denegatur. Cum igitur incarnationis adorandum sit sacramentum, incarnatio autem
opus Spiritus, sicut scriptum est: Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibin et quod nascetur ex te
sanctum, vocabitur Filius Dei (Luc. 1, 35): haud dubie etiam Sanctus Spiritus adorandus estn quando adoratur Ille, Qui secundum
carnem natus ex Spiritu Sancto est. Ac ne quis hoc derivet ad Mariam virginem: Maria erat templum Dei, non Deus templi. Et ideo
Ille solus adorandus, Qui operabatur in templo. AMBpocuii MeauonaHCKHid.

25. IepeBenute. Quoniam non est invenire nomen dignum Deo, ab iis quae scimus nominamus Deumn habentes in intellectu,
quoniam non proprie nominamus nec appellamus, quemadmodum dicimus: Vivit Deus, intelligit Deus. Proinde a nostris actionibus
nominamus actiones Dei, existente tamen Illo super omnian neque tantum existente, sed quasi existente Isto etiam modo
substantiam, existentiam, et cetera hujusmodi apponimus Deo, et Ejus essentiae aliter dicimus, aliter se habente substantia creata ad
quod inest sibi, et ad suum etiam esse. Mapwuii BukropuH.

26. Ilepesenute. Christianus mihi nomen est, Catholicus vero cognomen. Illud me nuncupatu istud ostendit: hoc probor, inde
significor. Et si reddenda postremo Catholici vocabuli ratio est, et exprimenda de Graeca interpretatione Romana: Catholicus, ubi
unum, vel, ut doctiores putant, oboedientia omnium nuncupatur, mandatorum scilicet Dei. Unde Apostolus: Si in omnibus
oboedientes estis (2 Cor. 2, 9). Et iterum: Sicut enim per inoboedientiam unius peccatores constituti sunt multi: sic per dicto
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audientiam unius, justi constituentur multi (Rom. 5, 19). Ergo qui Catholicus, idem justi oboediens. Qui oboediens, idem est
Christianus: ita Catholicus, Christianus est. Quare ab haeretico nomine noster populus hac appellatione dividitur, cum Catholicus
nuncupatur. [Takuan bapcemonckuii.

27. TlepeBenure. Licet enim pronuntiemus nonnullas esse spiritales naturas, ut sunt Angeli, Archangeli ceteraeque Virtutes, ipsa
quoque anima nostra, vel certe aer iste subtilis, tamen incorporeae nullatenus aestimanda sunt. Habent enim secundum se corpus
quo subsistunt, licet multo tenuius quam nos. Nam sunt corpora secundum Apostoli sententiam ita dicentis: Et corpora caelestia et
terrestria (1 Cor. 15, 40), et iterum: Seminatur corpus animale, exsurgit corpus spiritale (1 Cor. 15, 44). Quibus manifeste colligitur
nihil esse incorporeum, nisi solum Deum, et idcirco ipsi tantummodo posse penetrabiles omnes spiritales atque intellectuales esse
substantias, eo quod solus totus et ubique et in omnibus sit, ita ut et cogitationes hominum et internos motus atque abdita mentis
universa inspiciat atque perlustret. Mloann Kaccuan Pumnsaus.

28. TlepeBenure. Certe ne quis possit errare, sequatur ea quibus Scriptura Sancta, ut intelligere possimus Filium, significavit.
Verbum dicitur, Filius dicitur, Dei virtus dicitur, dicitur Dei sapientia. Verbum, quia immaculatus: virtus, quia perfectusu Filius,
quia genitus ex Patre: sapientia, quia unum cum Patre, unum aeternitate, unum Divinitate. Non enim Pater Ipse, Qui Filius: sed inter
Patrem et Filium generationis expressa distinctio estd ut ex Deo Deus, ex manente manens, plenus e pleno sit. 17. Non sunt igitur
haec nuda nomina, sed operatricis virtutis indician est enim plenitudo Divinitatis in Patre, est plenitudo Divinitatis in Filio, non
discrepans, sed una Divinitas. Nec confusum, quod unum est: nec multiplex, quod indifferens. AmBpocuii Meanonanckui.

29. TTepeeaure. Cum moneat Dominus et dicat: Vos estis sal terrae (Mat. 5, 13), cumque esse nos jubeat ad innocentiam simplices,
et tamen cum simplicitate prudentes (cf. Mat. 10, 16), quid aliud, fratres dilectissimi, quam providere nos convenit et sollicito corde
vigilantes subdoli hostis insidias intelligere pariter et cavere, ne qui Christum sapientiam Dei Patris induimus, minus sapere in
tuenda salute videamur? Neque enim persecutio sola metuenda est et ea, quae subruendis ac dejiciendis Dei servis aperta
impugnatione grassantur. Facilior cautio est, ubi manifesta formido est, et ad certamen animus ante praestruitur, quando se
adversarius confitetur. Plus metuendus est et cavendus inimicus, cum latenter obrepit, cum per pacis imaginem fallens occultis
accessibus serpita unde et nomen serpentis accepit. Ea est ejus semper astutia, ea est circumveniendi hominis caeca et latebrosa
fallacia. Sic ab initio statim mundi fefellit, et verbis mendacibus blandiens rudes animas incauta credulitate decepit. Dominum
Ipsum tentare conatus, quasi obreperet rursus et falleret, latenter accessit. Intellectus tamen est et retususH et ideo prostratus, quia
agnitus atque detectus. Kunpuan Kapdarenckuii.

30. Ilepesequre. Eum Qui non noverat peccatum, pro nobis peccatum fecit. Deum dicit Patrem peccatum fecisse Filium Suum
Christum, Eum utique Qui peccatum nesciebat, id est, Qui non peccaverata quia factus caro non immutatus, sed incarnatus factus
est peccatums sicut qui fit praefectus, non amittit quod erat, sed assumit utique quod non erat. Homo ergo factus est Christus causa
peccati, Quem non tangebat sors, neque dignitas nasci hominem. Propter quod autem omnis caro sub peccato est, ideo factus caro,
factus est etiam peccatum. Et quoniam oblatus est pro peccatis, non immerito peccatum factus dicitura quia et hostia, in lege, quae
pro peccatis offerebatur, peccatum nuncupabatur. Ut nos essemus justitia Dei per Ipsum, Qui peccatum nesciebat, dicente Esaia:
Qui peccatum non fecit, nec dolus inventus est in ore Ejus (Es. 53, 9), quasi peccator occisus est, ut peccatores justificarentur apud
Deum in Christo. AMOpo3uactep.

31. Ilepesenute. Non ergo damno aliquo, aut injuria Divinitatis Christus in carne patiturn sed ut per infirmitatem carnis operaretur
salutem, Divina natura in mortem per carnem descendit, non ut lege mortalium detineretur a morte, sed ut per Sese resurrecturus
januas mortis aperiret. Velut si quis rex pergat ad carcerem, et ingressus aperiat januas, resolvat catenas, vincula, seras et claustra
comminuat, et educat vinctos in remissionem, et eos qui sedent in tenebris et in umbra mortis, luci ac vitae restituat (cf. Luc. 1,79).
Dicitur ergo rex fuisse quidem in carcere, non tamen ea condicione, qua fuerant ceteri, qui tenebantur in carcere, sed illi quidem ut
poenas solverent, hic vero ut absolveret poenas. Pygun AKBUICHCKHIA.

32. Ilepeemute. Adversum omnes (sc. haereticos et diversas sectas) tamen generalis ista est fides, quia Christus est Dei Filius, et
sempiternus ex Patre, et natus ex Maria virgine. Quem quasi gigantem sanctus David propheta describit, eo quod biformis
geminaeque naturae unus sit consors Divinitatis et corporis: Qui tamquam sponsus, procedens de thalamo suo, exsultavit tamquam
gigas ad currendam viam (Ps. 18, 6). Sponsus animae secundum Verbum: gigas terrae, quia usus nostri officia percurrens, cum
Deus semper esset acternus, incarnationis sacramenta suscepit, non divisus, sed unus, quia utrumque unus, et unus in utroque, hoc
est, vel Divinitate vel corpore: non enim alter ex Patre, alter ex Virgine, sed idem aliter ex Patre, aliter ex Virgine. Generatio
generationi non praejudicat, nec caro Divinitati. . Ergo et moriebatur secundum nostrae susceptionem naturae, et non moriebatur
secundum aeternae substantiam vitae: et patiebatur secundum corporis susceptionems ut suscepti corporis veritas crederetur: et non
patiebatur secundum Verbi impassibilem Divinitatem, quod totius exsors doloris est. AMBpocuit MennonaHcKuii.

33. IlepeBeaute. Propter quod diligenter de traditione Divina et Apostolica observatione servandum est et tenendum quod apud nos
quoque et fere per provincias universas tenetur, ut ad ordinationes rite celebrandas ad eam plebem, cui praepositus ordinatur,
episcopi ejusdem provinciae proximi quique conveniant, et episcopus deligatur plebe praesente, quae singulorum vitam plenissime
novit et uniuscujusque actum de ejus conversatione perspexit. Quod et apud vos factum videmus in Sabini collegae nostri
ordinatione, ut de universae fraternitatis suffragio et de episcoporum qui in praesentia convenerant, quique de eo ad vos litteras
fecerant, judicio episcopatus ei deferretur et manus ei in locum Basilidis imponeretur. Kunpuan Kapgarenckuii.

34. IlepeBenute. Benedictio Domini in aeternum maneat super vos: fiat, fiat. Amemus Dominum Deum nostrum, amemus
Ecclesiam Ejus: Illum sicut patrem, Istam sicut matrems Illum sicut dominum, Hanc sicut ancillam Ejusu quia filii ancillae Ipsius
sumus. Sed matrimonium hoc magna caritate compaginatur: nemo offendit unum, et promeretur alterum. Nemo dicat: “Ad idola
quidem vado, arreptitios et sortilegos consulo”s sed tamen: “Dei Ecclesiam non relinquon catholicus sum. Tenens matrem,
offendisti patrem”. Alius item dicit: “Absit a meH non consulo sortilegum, non quaero arreptitium, non quaero divinationes
sacrilegas, non eo ad adoranda daemonia, non servio lapidibus: sed tamen in parte Donati sum”. Quid tibi prodest non offensus
Pater, qui offensam vindicat matrem? quid prodest si Dominum confiteris, Deum honoras, Ipsum praedicas, Filium Ejus agnoscis,
sedentem ad Patris dexteram confiterisH et blasphemas Ecclesiam Ejus? Tenete ergo, carissimi, tenete omnes unanimiter Deum




patrem, et matrem Ecclesiam. ABryctuH ABpemnHid.

35. IlepeBenute. Cum dicimus Deum Patrem et Deum Filium, non diversum dicimus nec Utrumque secernimusH quia nec Pater
sine Filio esse potest, nec Filius a Patre secerni, si quidem nec Pater sine Filio nuncupari, nec Filius potest sine Patre generari. Cum
igitur et Pater Filium faciat, et Filius Patrem, una Utrique mens, unus spiritus, una substantia est: sed Ille quasi exuberans fons est,
Hic tamquam defluens ex eo rivush Ille tamquam sol, Hic quasi radius a sole porrectus. Qui quoniam summo Patri et fidelis et carus
est, non separatur, sicut nec rivus a fonte, nec radius a solen quia et aqua fontis in rivo est, et solis lumen in radio: aeque nec vox ab
ore sejungi nec virtus, aut manus a corpore divelli potest. Cum igitur a prophetis idem manus Dei et virtus et sermo dicatur, utique
nulla discretio est, quia et lingua sermonis ministra, et manus, in qua est virtus, individuae sunt corporis portiones. JIakTaHI#ii.

36. IlepeBeaure. Ergo ex nobis accepit, quod proprium offerret pro nobis, ut nos redimeret ex nostro: et quod nostrum non erat, ex
Suo nobis Divina Sua largitate conferret. Secundum naturam igitur Se obtulit nostram, ut ultra nostram operaretur naturam. De
nostro sacrificium, de Suo praemium est: multaque in Eodem et secundum naturam invenies, et ultra naturam. Secundum
condicionem etenim corporis in utero fuit, natus est, lactatus est, in praesepio est collocatus, sed supra condicionem Virgo concepit,
Virgo generavit: ut crederes quia Deus erat, Qui novabat naturamu et homo erat, Qui secundum naturam nascebatur ex homine.
AwmBpocuit Meamonanckuii.

37. IlepeBeaure. Non creditis gesta haec (i.e. miracula Christi). Sed qui ea conspicati sunt fieri, et sub oculis suis viderunt agi,
testes optimi, certissimique auctores, et crediderunt haec ipsi, et credenda posteris nobis haud exilibus cum approbationibus
tradiderunt. Quinam isti sunt, fortasse quaeritis? Gentes, populi, nationes, et incredulum illud genus humanum: quod, nisi aperta res
esset, et luce ipsa, quemadmodum dicitur, clarior, numquam rebus hujusmodi credulitatis suae commodaret assensum. At numquid
dicemus illius temporis homines usque adeo fuisse vanos, mendaces, stolidos, brutos, ut, quae numquam viderant, vidisse se
fingerent? et quae facta omnino non erant, falsis proderent testimoniis, aut puerili assertione firmarent? cumque possent vobiscum
et unanimiter vivere, et inoffensas ducere conjunctiones, gratuita susciperent odia, et execrabili haberentur in nomine? ApHoOui.
38. IlepeBeaure. Venimus autem et ad civitatem quamdam Thebaidis, nomine Oxyrynchum, in qua tanta religionis deprehendimus
bona, ut ea nemo digne valeat enarrare. Repletam namque eam monachis intrinsecus vidimus, et extrinsecus omni ex parte
circumdatam. Aedes publicae (si qua in ea fuerant) et templa superstitionis antiquae, habitationes nunc erant monachorum, et per
totam civitatem multo plura monasteria quam domus videbantur. Sunt autem in ipsa urbe, quia est ampla valde et populosa,
duodecim ecclesiae, in quibus publicus agitur populi conventus, exceptis monasteriis, in quibus per singula orationum domus sunt.
Sed nec portae ipsae, nec turres civitatis, aut ullus omnino angulus ejus monachorum habitationibus vacat, quique per omnem
partem civitatis, die ac nocte hymnos ac laudes Deo referentes, urbem totam, quasi unam Dei Ecclesiam faciunt. Pypun
AKBWIECHCKUH.

39. Ieperenute. Petrus doluit et flevitn quia erravit ut homo. Non invenio quid dixerit, invenio quod fleverit: lacrimas ejus lego,
satisfactionem non lego: sed quod defendi non potest, ablui potest. Lavent lacrimae delictum, quod voce pudor est confiteri. Et
veniae fletus consulunt, et verecundiae. Lacrimae sine horrore culpam loquuntur: lacrimae crimen sine offensione verecundiae
confitentur: lacrimae veniam non postulant, et merentur. Inveni cur tacuerit Petrus, ne tam cito veniae petitio plus offenderet. Ante
flendum est, sic precandum. Bonae lacrimae, quae lavant culpam. Denique quos Iesus respicit, plorant. Negavit primo Petrus, et non
flevita quia non respexerat Dominus. Negavit secundo, non flevita quia adhuc non respexerat Dominus. Negavit et tertio, respexit
Iesus, et ille amarissime flevit. Respice, Domine Iesu, ut sciamus nostrum deflere peccatum, lavare delictum. Unde etiam lapsus
sanctorum utilis: nihil mihi nocuit quod negavit Petrus, profuit quod emendavit. AMBpocuit MeauoancKuii.

40. Iepeemute. Nonnulli autem falsorum prophetarum vaticinio illecti, de quibus et veri prophetae et Ipse praedixerat, exciderunt
a doctrina Dei et traditionem veram reliquerunt. Sed illi omnes, daemoniacis fraudibus irretiti, quas prospicere et cavere debuerant,
Divinum nomen et cultum per imprudentiam perdiderant. Cum enim Phryges aut Novatiani aut Valentiniani aut Marcionitae aut
Anthropiani aut Ariani, seu quilibet alii nominantur, Christiani esse desierunt, qui Christi nomine amisso humana et externa
vocabula induerunt. Sola igitur Catholica Ecclesia est, quae verum cultum retinet. Hic est fons veritatis, hoc domicilium fidei, hoc
templum Dei, quo si quis non intraverit, vel a quo si quis exiverit, a spe vitae ac salutis aeternae alienus est. Neminem sibi oportet
pertinaci concertatione blandiri. Agitur enim de vita et salute: cui nisi caute ac diligenter consulatur, amissa et extincta erit. Sed
tamen, quia singuli quique coetus haereticorum se potissimum Christianos, et suam esse Catholicam Ecclesiam putant, sciendum est
illam esse veram, in qua est confessio et paenitentia, quae peccata et vulnera, quibus subjecta est imbecillitas carnis, salubriter
curat. JlakraHmii.

41. Iepesenute. In vigiliis, in castitate, in scientia, in longanimitate, in suavitate, in Spiritu Sancto, in caritate non ficta (2 Cor. 6,
6). In qua conjugatione virtutum evidentissime (Apostolus) nos voluit erudire, de vigiliis atque jejuniis ad castitatem, de castitate ad
scientiam, de scientia ad longanimitatem, de longanimitate ad suavitatem, de suavitate ad Spiritum Sanctum, de Spiritu Sancto ad
caritatis non fictaec praemia pervenire. Cum igitur hac disciplina atque hoc ordine tu quoque perveneris ad scientiam spiritalem,
habebis procul dubio, sicut diximus, nec sterilem, nec inertem, sed vivam fructuosamque doctrinam, semenque salutaris verbi, quod
cum a te fuerit audientium cordibus commendatum, subsequens Spiritus Sancti imber largissimus fecundabit, ac secundum id quod
pollicitus est Propheta, dabitur pluvia semini tuo, ubicumque seminaveris in terra, et panis frugum terrae tuae erit uberrimus et
pinguis (Is. 30, 23). Moann Kaccuan Pumisaus.

42. Tlepeseaure. Sicut illud quod dictum est, Omnes in Christo vivificabuntur, cum tam multi aeterna morte puniantur, ideo dictum
est, quia omnes quicumque vitam aeternam percipiunt, non percipiunt nisi in Christo ita quod dictum est: Omnes homines vult Deus
salvos fieri, cum tam multos nolit salvos fieri, ideo dictum est, quia omnes qui salvi fiunt, nisi ipso volente non fiunts et si quo alio
modo illa verba Apostolica intelligi possunt, ut tamen huic apertissimae veritati, in qua videmus tam multos, volentibus hominibus,
sed Deo nolente, salvos non fieri, contraria esse non possint. ABrycTuH ABpeJIUii.

43. TlepeBeaure. Sed si generis Christus humani, inquitis, Conservator advenit, cur omnino non omnes aequali munificentia liberat?
Non aequaliter liberat, Qui aequaliter omnes vocat? aut ab indulgentia principali quemquam repellit, aut respuit, Qui sublimibus,
infimis servis, feminis, pueris, uniformiter potestatem veniendi ad Se facit? Patet, inquit, omnibus fons vitae, neque ab jure potandi




quisquam prohibetur, aut pellitur. Si tibi fastidium tantum est, ut oblati respuas beneficium muneris, quin immo si tantum sapientia
praevales, ut ea, quae offeruntur a Christo, ludum atque ineptias nomines: quid invitans in te peccat, Cujus solae sunt hae partes, ut
sub tui juris arbitrio fructum Suae benignitatis exponat? ApHoOuii.

44. Tlepesenute. Oportet, in ea re (religiosa) maxime in qua vitae ratio versatur, sibi quemque confidere, suoque judicio ac propriis
sensibus magis niti ad investigandam et perpendendam veritatem, quam credentem alienis erroribus decipi tamquam ipsum rationis
expertem. Dedit omnibus Deus pro virili portione sapientiam, ut et inaudita investigare possent, et audita perpendere. Nec quia nos
illi temporibus antecesserunt, sapientia quoque antecesserunts quae si omnibus aequaliter datur, occupari ab antecedentibus non
potest. Illibabilis est tamquam lux et claritas solis, quia ut sol oculorum, sic sapientia lumen est cordis humani. Quare cum sapere,
id est veritatem quaerere, omnibus sit innatum, sapientiam sibi adimunt, qui sine ullo judicio inventa majorum probant et ab aliis
pecudum more ducuntur. JlakTaHIHiA.

45. Tlepesenute. Plenum est (Baptisma), si Patrem et Filium Spiritumque Sanctum fatearis. Si unum neges, totum subrues. Et
quemadmodum si unum in sermone comprehendas, aut Patrem, aut Filium, aut Spiritum Sanctumsu fide autem nec Patrem, nec
Filium, nec Spiritum Sanctum abneges, plenum est fidei sacramentum: ita etiam quamvis et Patrem, et Filium, et Spiritum dicas, et
aut Patris, aut Filii, aut Spiritus Sancti minuas potestatem, vacuum est omne mysterium. Denique et illi ipsi qui dixerant: Nec si
Spiritus Sanctus sit audivimus, baptizati sunt postea in nomine Domini Iesu Christi (Act. 19, 5). Et hoc abundavit ad gratiamu quia
jam Spiritum Sanctum, Paulo praedicante, cognoverant. AMBpocuii MeanonaHCKui.

46. TTepeeaure. Hac enim condicione gignimur, ut generanti nos Deo justa et debita obsequia pracbeamus, Hunc solum noverimus,
Hunc sequamur. Hoc vinculo pietatis obstricti Deo et religati sumusH unde ipsa religio nomen accepit, non ut Cicero interpretatus
est, a relegendo, qui in libro De natura deorum secundo ita dixit: «Non enim philosophi solum, verum etiam majores nostri
superstitionem a religione separaverunt. Nam qui totos dies precabantur et immolabant, ut sui sibi liberi superstites essent,
superstitiosi sunt appellati. Qui autem omnia, quae ad cultum deorum pertinerent, retractarent et tamquam relegerent, ii dicti sunt
religiosi, ex religendo, tamquam ex eligendo elegantes et ex deligendo diligentes et intelligendo intelligentes. His enim verbis
omnibus inest vis legendi eadem, quae in religioso: ita factum est in superstitioso et religioso, alterum vitii nomen, alterum laudisy.
JlakTaHIuiH.

47. TlepeBeaure. Ut autem hujus inenarrabilis gratiae per totum mundum diffunderetur effectus, Romanum regnum Divina
providentia praeparavitu cujus ad eos limites incrementa perducta sunt, quibus cunctarum undique gentium vicina et contigua esset
universitas. Disposito namque divinitus operi maxime congruebat, ut multa regna uno confoederarentur imperio, et cito pervios
haberet populos praedicatio generalis, quos unius teneret regimen civitatis. Haec autem civitas ignorans suae provectionis auctorem,
cum pene omnibus dominaretur gentibus, omnium gentium serviebat erroribus, et magnam sibi videbatur suscepisse religionem,
quia nullam respuerat quantum erat per diabolum tenacius illigata, tantum per Christum est mirabilius absoluta. JIes I Benukuii.

48. Tlepeenure. Quis haec (sc. librum Iob) scripserit, valde supervacue quaeritur, cum tamen auctor libri Spiritus Sanctus fideliter
credatur. Ipse igitur haec scripsit, Qui scribenda dictavit. Ipse scripsit, Qui et in illius opere Inspirator exstitit, et per scribentis
vocem imitanda ad nos ejus facta transmisit. Si magni cujusdam viri susceptis epistolis legeremus verba, sed quo calamo fuissent
scripta quaereremus, ridiculum profecto esset epistolarum auctorem scire sensumque cognoscere, sed quali calamo earum verba
impressa fuerint indagare. Cum ergo rem cognoscimus, ejusque rei Spiritum Sanctum auctorem tenemus, quia scriptorem
quaerimus, quid aliud agimus, nisi legentes litteras, de calamo percontamur? I'puropwuii I Benukwii.

49. TlepeBeaure. Cum Ecclesia a Domino instituta et ab Apostolis confirmata una omnium sit, ex qua se diversarum impietatum
furens error absciderita nec negari possit, ex vitio malae intellegentiae, fidei exstitisse dissidium, dum, quod legitur, sensui potius
coaptatur, quam lectioni sensus obtemperat: tamen dum sibi partes singulae adversantur, non solum suis, sed adversantium est
intellegenda doctrinisa ut dum adversum unam eam omnes sunt, impiissimum tamen errorem omnium per id, quod sola est atque
una confutet. Haeretici igitur omnes contra Ecclesiam veniunt: sed dum haeretici omnes se invicem vincunt, nihil tamen sibi
vincunt. Victoria enim eorum, Ecclesiae triumphus ex omnibus est, dum eo haeresis contra alteram pugnat, quod in haeresi altera
Ecclesiae fides damnat (nihil enim est, quod haereticis commune est): et inter haec fidem nostram, dum sibi adversantur, affirmant.
Wnapuit [TukraBuiickuii.

50. Ilepeseaute. Haec est gratia Novi Testamenti, quod in Vetere latuit, nec tamen figuris obumbrantibus prophetari pronuntiarique
cessavit, ut intelligat anima Deum suum, et gratia Ejus renascatur illi. Haec quippe nativitas spiritualis est, ideo non ex sanguinibus,
non ex voluntate viri, neque ex voluntate carnis, sed ex Deo. Haec etiam adoptio vocatur. Eramus enim aliquid antequam essemus
filii Dei, et accepimus beneficium, ut fieremus quod non eramusH sicut qui adoptatur, antequam adoptaretur nondum erat filius
Ejus, a Quo adoptatur, jam tamen erat qui adoptaretur. Et ab hac generatione gratiae discernitur Ille Filius, Qui cum esset Filius Dei,
venit ut fieret Filius hominis, donaretque nobis qui eramus filii hominum, filios Dei fieri. Apryctun ABpenuii.

5.2. TeMbl NHCbMEHHBIX PadoT

IIuceMeHHBIC pa6OTI>I M0 IUCHUINIMHEC HE MPEATIOoararoTcs

5.3. Kputepuu ouneHku

KpI/ITepI/II/I OLCHKU TEKYIICI'O0 KOHTPOJISI yCII€EBACMOCTU CTYJACHTOB B (I)OpMC KOHTPOJIBHBIX OIIPOCOB.

KoHTponbHEI Ommpoc TpoOBOAWTCS MpEnoaaBaTesieM IO MPOWAeHHOMY Marepuany. [IpuMmepHBI mepedeHs BOMPOCOB IS
MOJTOTOBKM BBITAETCS y4alluMCs IpenBapUTeNbHO. B Xo/e ompoca mpenopaBaTenb MOXKET 3aIaTh JIIO0bIE BOIPOCH! IO
IPOHICHHOMY MaTepHaiy. Y CTHbIE OTBETHI YUaIIUXCsl OLICHUBAIOTCSI:

* KOTJIHYHOY / «5»;

* «XOPOIIO» / «4»;

* KyIOBIETBOPUTEIBHO» / «3»;

* KHEY/IOBJICTBOPUTEIBHOY / «2».




OneHka «5»: IpOrpaMMHBIA MaTepHai U3J1araeTcs Mocjae0BaTeIbHO, TPAMOTHO M JIOTHYECKH CTPOWHO.

Onenka «4»: mHporpaMMHBIA MaTepuajl H3JIaraeTcsi IMOCJIe0BaTeNIbHO, TPAaMOTHO W JIOTHYECKH CTPOWHO, HWMEIOTCS
HECYIIECTBEHHbIE HETOUHOCTH B OTBETE HA BOIIPOC.

OreHka «3»: ZeMOHCTPUPYIOTCSI 3HaHHUSI TOJILKO OCHOBHOTO Marepuaia, 0e3 aeTajeid, JOIyIIeHbl HETOYHOCTH B OTBETAX
HaBOIIPOCHI, HAPYIIIEHA ITOCIEA0BATEILHOCTD B M3JI0KEHUU MaTepHana.

OreHka «2»: He 3HaeT 3HAYMTENLHOM YacTH MPOTPaMMHOTO MaTepHalla, IOIMYLICHB! CYIIECTBEHHBIE ONIHOKH.

KpI/ITepI/II/I OLCHKHU TEKYLICI0 KOHTPOJIA YCIIE€BAEMOCTU CTYACHTOB Ha NMPAKTUYCCKUX 3aHATUAX (CCMI/IHaan B 1 CeMCCTpe):

IToaroroBka nokiana WM COOOLICHUS Ui CEMHHApa MPEACTaBIIIeT COO0H caMOCTOATENbHYIO paboTy CTyACHTa ¢ y4eOHOM
Y HAYYHOW JUTEepaTypod M APYTMMH AUJAKTUYECKUMH MaTepHallaMH JUIsS PeLIeHUs psa BOIPOCOB, NIpOOJIeM U 3ajaad Ha
sTane noArotoBku. OCYIIECTBIAETCS BBICTYIUIEHHE CTYJIEHTa B XOJIe CAMOTO CEMHHapa W OOCYXKJIEHHE TEMBl C JPYTUMH
yyarmuMucs. s TOCTIKEeHHs 9TUX IeJiell CTyAeHTy He0OX0IMMO:

- CaMOCTOSITENILHO BBIOpAaTh TEMY IUCKYCCHH M3 YHCIA MPEII0KEHHBIX IPEToaBaTeIeM;

- I3yYUTh MaTEPHAIIBI IT0 TEME C UCIOJIB30BAaHNUEM IEPHOJMIECKON, HAYYHOH JHUTEepaTyphl, a Takxke MHTepHET-pecypcoB;

- pa3paboTarh pa3BEPHYTHIN IUIAH-KOHCIEKT OOCYKIEHHS C BONPOCAMH M BapHAHTAMH OTBETOB.

Pesynbrarel paboTBl CTYACHTA OLCHUBAIOTCS B XOJE IMPOBEACHUSI IMPAKTHYECKOTO 3aHATHSA (CEMHHapa) IO CIEIYOIIHM
KPHUTEPHSIM:

* KOTJIIMIHOY / «5»;

* «XOPOIIO» / «4»;

* «YIIOBIICTBOPHUTEIBHO» / «3%;

* HEYJIOBIIETBOPUTEIBHO» / «2)%.

OrneHka «5»: B IOKJIaJe WIH COOOIICHWH, MOATOTOBICHHOM CTYJCHTOM, 3aTPOHYTHI IMPOOJIEMHBIC BOMPOCHl, y CTYACHTA
UMEETCSI COOCTBEHHOE CYKICHHE, apryMEHTHPOBaHHBIC OTBETHI HA BOIPOCH  OIIIOHEHTOB, JEMOHCTPHUPYETCS
npeABapuTeNbHas HWH(PpOpMAalMOHHAS TOTOBHOCTh K OOCYXIACHHIO, HAOJIFOJAaeTCsS rpaMOTHash M YeTkas (GopMyIHpOBKa
BOIIPOCOB.

OreHka «4»: pacCMOTPEHBI BCE ACMEKTHI TEMbI, THUCKYCCHOHHBIC BOIPOCHI MOKJIaJa MM COOOUICHUS, OJHAKO CTYJCHT HE
CMOTOTBETHTbH Ha BCE MOCTYIMUBIIHE BOMPOCHI.

OreHka «3»: BBICKA3aHO THIIOBOE CYXXJCHHE MO BOMPOCY, BHICTYIUICHHE HOCHT 3aTSAHYTHIA MM HE apryMEHTHPOBAaHHBIH
XapakTep, He 3aTPOHYThI aKTyalbHbIC POOIEMBI TEOPHH U MPAKTUKH, CTYICHT HE OTBETUII Ha MMOCTYITUBIIHE BOMPOCHI.
OrneHka «2»: He TIPUHUMAET y4acTHE B OOCYKICHUH, WM NMPUHUMAET y4acTHE B 00CYyxaeHHH (OpMabHO, COOCTBEHHOTO
MHEHHUS [I0 BOIPOCY HE BBICKA3bIBACT, JMOO BBHICKA3BIBACT MHCHHE, HE OTIMYAIOIICECS OT MHCHHS APYTHX IOKIaI4HKOB,

NpU TOATOTOBKE [OKJIaAa WIH COOOIICHHS BOMPOCHI TEMBI CTYICHTOM HE PACKpPBITHI, HE 3aTPOHYTHI AKTYallbHBIC
MpoOJIEMbI TEOPHU U MPAKTHKHU, TUCKYCCHOHHBIC BOTIPOCHI.

Kpurepun oneHKH IIPOMEXYTOYHOIO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH CTYJIEHTOB (9K3aMeHa B 1 cemecTpe):

DK3aMeH 10 JAUCHUIUIMHE MIPOBOJUTCA C LEIBI0 KOHTPOJS Pe3yJIbTaTOB CHCTEMAaTHYeCKOH paboThI CTyAEHTa 10 OCBOCHHIO
CONIEp)KaHUsl TUCIUIUIMHBI, YPOBHS 3HAHUU MO MPEIMETY, YMCHHUS aHAJIM3UPOBATh M3YUCHHBIC MAaTepHAIbl, HABBIKOB
CaMOCTOSATENIbHONH paboThl B MPO(ECCHOHATBHOW AEATENbHOCTH Teojora. OTBETHl YUYAlIUXCS OLCHUBAIOTCS IO
CIIC IYFOLIIMKPUATEPUSIM:

* KOTJIIMIHOY / «5»;

* «XOPOIIO» / «4»;

«yIIOBJICTBOPUTEIBHOY» / «3»;

* KHEYJIOBIICTBOPUTEIBHO» / «2).

Onenka «5»: MaTepuan U3JIaraercst MOCiIeI0BaTeIbHO, TPAMOTHO U JIOTUYECKH CTPOUHO.

OneHka «4»: Marepual H3Jaraercs IOCIeJOBaTElIbHO, TPAMOTHO M JIOTHYECKH CTPOHHO, MMEIOTCS HECYIIeCTBEHHEIE
HETOYHOCTH B OTBETE Ha BOMPOC.

Onenka «3»: NEMOHCTPUPYIOTCS 3HAHHS TOJBKO OCHOBHOIO Marepuaia, 0e3 neTajieid, IOIyHIeHbl HETOYHOCTH B OTBETax
HaBOIIPOCHI, HapyIlIeHa [OCIEA0BATEIBHOCTD B U3JI0KEHUHU MaTepHalla.

OreHka «2»: HE 3HAaeT 3HAYMTENLHOM YacTH NMPOTPaMMHOTO MaTepHaI, JOIYIICHB! CYNIECTBEHHBIE ONTHOKH.

6. YYAEBHO-METOANYECKOE 1 NTHOOPMAINIMOHHOE OBECHIIEYEHUE JUCIMIIJINHBI

6.1. PexoMenayemasi quteparypa

6.1.1. OcHOBHas1 JuTEpaTypa

ABTOPBI, COCTaBUTEIHN 3arnaBue M3parenscTBO, TOXI CTP URL agnpec

JI1.1. | Ulep6akosa 1. B. [IpakTu4eckuii TAaTUHCKUI S3bIK: yueOHOe M: Tupekr - Menua, https://biblioclub.ru/
TIOJ1 peAAKIIUCH mocodue. 2023. 188 ¢ index.php?page=bo




| ®omunoii O. A. | | | ok&id=696848

6.1.2. lonoJHUTeJbHAS JIUTEepaTypa

ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3arnaBue M3nparenscTBO, roa cTp. URL anpec

J2.1 Bonbuioil pyccko-naTHHCKUHN CIIOBaphb. non pepakuuen H. H.
Henomusamero u E. A.
Kynaxosa, 2019. 281 c.

6.2 TlepeyeHb MPOrPaMMHOIO 00eceYeHHusT

6.2.1 | Crierraan3upoBaHHOE MPOrPaMMHOE 00ECIICUCHHE B IAHHOM Kypce HE MCIIOJIb3yeTCsl

6.3 Iepeuens MHGOPMANUOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM

6.3.1 | http://biblioclub.ru — OBC "VuuBepcuterckas oudauoreka ONLINE"

7. MATEPHAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECHHIEYEHHUE JUCHUILIJIMHbI

7.1 JIOCKa MarHUTHO-MapKepHasi HACTECHHas!

7.2 mouuTop KK HacTeHHBI

8. METOJMYECKHE MATEPHUAJIBI JUIA OBYYAIOIIIUXCA IO OCBOEHUIO TUCIIMITJIMHBI

Meroauueckie peKOMEHAANH M yKa3aHUs Ul 00y4JaronIuXcs 10 IUCIUIUIMHE MPeACTaBIeHb Ha Kadeape M BKIIOYAIOT B ceOsl:
METOJMYECKHNE PEKOMEHAAINH 10 OCBOCHHIO JICKIIMOHHBIX 3aHATUH U1 00YyYarOIInXCs;

METOJMYECKHE PEKOMEHJAlMU TI0 TMPAKTHYECKUM 3aHATUAM JUId  OOy4arolluXcs; METOAMYECKHE PEKOMEHJAllUu Mo
CaMOCTOSITETIbHOH paboTe st  OOYdYaroIIMXCs; METONMYECKHE PEKOMEHJAIMM 110 OpraHW3aliH CEMHHAPCKUX 3aHATHi;
OLICHOYHBIE CPEJICTBA Il IPOMEKYTOUHOH aTTecTanuy (IK3aMeHa).




